i 
İ 


POLİTİKA 


Italya emellerini tahakkuk 


ettirmek için ne yapacak? 

Romada dört gün devam cden görüşmeler şüphesiz İngiltere - İtalyan 
münasebatını kuyvetlendirmiştir. İtalya İngilterenin aleyhine bir askeri 
hazır bulunmadığına İngiltereyi ikna için son tahkimatı ve askeri tahşi- 
datı hakkında ilk defa resmi malümat verdi. İngiltere de bütün Akdeniz- 
de son aldığı askeri tedbirleri ve nerelerde tahkimat yaptığını ve ne gibi 
toplar koyduğunu İtalya hükümetine bildirecektir. 

İspanyadaki gönüllülerin çekilmesi işi Frankonun Barselonu ve bü- 
tün Katalonyayı alınak için girişmiş ve çok ilerletmiş olduğu büyük taar- 
ruzun sonuna bırakılmıştır. Her iki taraf ayni sulh yolunda yürüdüklerini 
tesbit etmişlerdir. Fakat Romu görüşmelerinin neticesi. İtalya ile Fransa 
arasındaki gerginlik üzerinde hiçbir tesir yapmamıştır. 

Lâtin ırkına mensup bu iki devlet birbirine karşı derin itimadsızlık 
hissi besliyor. Fransız Başvekilinin şimali Afrikaya yaptığı .siyasi seyahat- 
ten sonra şimdi de umumi erkânıharbiye reisi general Gamelin ile bahriye 
erkânıharbiyesi reisi amiral Darlan Cezayire hareket etmişlerdir. Bunlar 
İtalyanlar ile Almanların iyice yerleşmiş oldukları şimali Fasın yanı ba- 
şındaki yeni büyük Fransız üssü bahrisi Mersaülkebirdeki istihkâmatı ve 
huduttaki tahkimatı teftiş edecekler ve tetkik seyahatine devam ederek 
ayın sonunda Kabablangaya gidecektir. 

Fransanın Akdeniz ve Atlas Okyanus donanmaları ayın on sekizinde 
Avrupadaki üssülharekelerihden ayrılarak yine Kazablanka üssü bahrisin- 
de birleşecekler ve birlikte harp talimleri yapacaklardır. 

Fransanın bu askeri hazırlık ve nümayişlerine İtalya da mukabelede 
bulunacaktır. Şimali Fastaki gönüllü nanındaki kuvvetlerini ve Trablus- 
garpteki kolordularını bir kat daha arttıracaktır. 

İtalyanın şimali Afrikadaki Fransız himayesinde bulunan yerlere ait 
iddiaları B. Mussolini tarafından İngiliz Başvekiline açık olarak bildirilmiş- 
tir. Şimdi İtalyanın bunları tahakkuk ettirmek üzere ne harekette buluna- 


cağı bütün dünya tarafından derin bir endişe ile bekleniyor. 


AKŞAM 


1928 de gazetelerde şöyle bir ha- 
ber intişar etti: Saçları dökülenlere 
müjde!... Yeni bir şapka icad edildi, 
bu şapkayı giyenlerin dökülen saç- 
ları yeniden yerine geliyor. 

Bu şapkanın havası pnömatik bir 
makine ile boşaltılıp başa geçirili- 
yordu. Havasız kalan başta tüyler 
peyda oluyordu. Daha doğrusu mu- 
cidinin iddiası böyleydi. Fakat tec- 
rübeler fena netice: verdi., Bü: icad 
tutmadı. 


* 


1875 de bir Fransız yeni bir nakil 


vasıtasının ihtira beratını aldı. Bu 
üç tekerlekli bir araba idi. İki ya- 


nında yandan çarklı vapurların çark 
yerlerine benziyen iki boşluk vardı. 
Bu boşluğa iki köpek sokuluyor, kö- 
pekler yürüdükçe arabada bittabi 
yürüyordu. Bu icad da beğenilmedi. 


1885 de bir Amerikalı motörsüz 
havalanan bir balon icad etti. Balo- 
nu sekiz on kartalla ağaca bağlıyor 
ve öylece havalara yükselmek isti- 
yordu. Fakat bu icadını tecrübeye 
kalkınca kendi de beğenmedi, çünkü 
balon yerden bir karış bile havala- 
namadı. 


, 
.. 


Elektriğin icadından sonra biri 
meydana çıktı: Benim dedi 'aydın- 
lanmak için elektriğe ihtiyacım yok. 
Mum, petrol, havagazı da istemem. 
Ampullerin içine ateşböcekleri dol- 
dürup odamı ışıklandırıyorum. > Bu- 
nu herkes yapabilir ve bedavadan 
ışıklanmış olur!... 

Bir odayı aydınlatabilmek için kaç 
tane ateşböceği lâzımgeldiğini he- 
sablıyanlar elektriği tercih ettiler. 


Sahte imzaların tedkiki 


Her memlekette sahte vesika, sah- 
te pasaport, sahte diploma yapıp sa- 
tan ve günün birinde muhakkak ya- 
kayı eleveren sahtekâr bulunur. 


Resme istidadı olanlar için imza 
taklid etmek pek güç bir iş değildir. 
Şöylece bakılınca da imzanın sahte 
olup olmadığı kolaylıkla anlaşılmaz. 
Ancak mütehassısının eline geçince 
sahte imza, hakiki imzadan derhal 
ayırd edilir. 


Bir kere hakiki imzanın çizgileri 


düpdüzdür, sahte imzanın ise çizgi 
kenarları muhakkak dantelâlıdır. 
Bunu farketmek için de hususi mik- 
roskoplar vardır. 

İnsanın imza atarken kendine gö- 
re bir kalem basışı vardır. İmzanin 
çizgi genişliği kaleme basışına gö- 
redir. Sahtekâr bunu farkedemez. 
Fakat, mütehassıslar hususi mikros- 
kopla da çizgi genişliklerini ölçerler. 

Kimya lâboratuvarlarında mürek- 
kebin cinsi, kaç senelik olduğu da 
tayin ediliyor. 


Mısırda 5000 senelik bir mezar bulundu 


Mısırda milâddan 2800 - 3000 sene 
evveline aid bir mezar keşfedilmiştir. 
Bir asilzadeye aid olan bu mezar İn- 
giliz arkeoloji mütehassısı mister 
Emery tarafından meydana çıkarı- 
mıştır. Ahşab Jâhidin enkazı ile 
lâhidin yanında duran ve ölünün ru- 
huna tahsis edilen yemek sofrası beş 
bin senedenberi olduğu gibi kalmıştır. 

Aradan geçen asırlara rağmen 
ölü yemeğinin güvercin,. balık, sığır 


eti, sebze, meyva, yuvarlak kurabiye 
ve ekmek dilimlerinden ibaret oldu- 
ğu anlaşılabilmiştir. Yemek kabları- 
nın şekline bakılırsa o yemeklerin 
bazıları sıcak olarak yenilmekte idi. 
Mısırın Sakkara mevkii civarında 
keşfedilen bu mezarda bir çok kâse- 
ler, vazolar ve tabaklarda bulun- 
muştur. 

Lâhidin içinde yatan asilzadenin 
iskeleti de iyi muhafaza edilmişti. 


Vapurda yılan çıkarsa... 


Brezilyadan büyük bir vapur hare- 
ket etti... Hava güzel, vapurda her 
türlü konfor ve eğlence mevcud, yol- 
culuk gayet güzel geçiyor... Derken 
günlerden bir gün yolcular arasında 
telâşlı bir korku başgösterdi. Hayır, 
fırtına çıkmamıştı, bir yılan çıkmıştı. 

İngiltere Hayvanat bahçesine gön- 
derilen büyük, uzun, kapkara bir y- 
lan, güvertede sürüm sürüm sürüne- 
cekti, Sandığından kaçmıştı... Fakat 
bulamıyorlardı. 

Yolcularla tayfalar vapurun dört 


bucağını araştırdılar, nihayet kor- 
kunç mahlüku buldular. Hayvan ka- 
lorifer borularına yapışmıştı. 


İyi amma, yolcular arasında yılana 
şerbetli kimse yoktu. Yılanı tutup 
sandığına koymağa kimse yanaşmı- 
yordu. 


Nihayet vapurun süvarisi akıl etti. 
Uzun borularla yılana buz gibi hava 
üflediler. Soğuk havaya alışık olmıyan 
yılan dondu, bayıldı. Yakalayıp sandı- 
ğına hapsettiler. 


JIR yazı makinesi bir 


aşkın tesiri altında 


icad edilmiştir. 


Hususi mektub- f” 
ların, hele aşk 
mektublarının ya- 
zı makinesile ya- 
zılması (ekseriya 
his noksanlığına 
atfedilir. — «Kalbi 
hissiyatla (taşan 
bir insan o hislerini makine takırdı- 
siyle kâğıd üzerine dökmemelidir» 
diyen aşk mektubları mütehassısları 
pek çoktur. Bilhassa kadınlar derler 
ki: «Makineden kâğıd üzerine dökü- 
len harfler bana hiç bir mâna ifade 
etmez. O harfler gözlerimin önünde 
birer ölü kelime teşkil eder. Halbuki 
sevilen mahlükun el yazısiyle yazıl 
mış mektublar onu kalbime daha zi- 
yade yaklaştırır.» 

Fakat, insan neden hislerini yazı 
makinesi vasıtasile izhar edemesin? 
Bundan yirmi sene evvel el yazısile 
makine yazısı arasındaki mücadele 
el yazısına taraftar olanların lehine 
devam ediyordu. Bugün ise bu hu- 
sustaki fikirler birbirinden ayrılmak- 
tadır. 

Her halde aradan bir iki sene da- 
ha geçerse bu mücadele yazı maki- 
nesinin galibiyeti ile neticeleriecek- 
tir. Zaman her şeyi halletmenin ça- 
resini buluyor... 

Bir taraftan bu mücadele devam 
ederken, diğer taraftan ilk yazı ma- 
kinesinin bundan 130 sene evvel bir 
aşk yüzünden, hem ebedi ve sönmez 
bir aşk yüzünden icad edildiğini ve 
bu ilk yazı makinesinin güzel bir 
kadının narin parmaklarına tahsis 
olunduğunu haber alıyoruz. Bu ha- 
ber aşk mektublarının makine ile 
yazılamıyacağı iddiasile âdeta istih- 
za ediyor. İngiliz ve Amerikan fabri- 


' katörleri bugün bile yazı makinesi- 


nin icad hakkını henüz paylaşama- 
mışlardır, Bırakınız, onlar bu hakkı 
paylaşmak için çekişedursunlar. O 


“hak ne birinin; ne de diğerinindir. 


Yazı mâkinesi değilen o mucize ese- 


Yazı makinesini icad eden Turri adında bir İtalyan gen- 
cidir. Kör olan sevgilisinin kendisine mektup yazabilme- 


si için çok uğraşarak tahtadan bir makine yapmıştır. Bu 
ilk yazı makinesi şimdi Reggio müzesinde teşhir ediliyor 


ri bir kazanç zihniyetile vücüde gel- 
memiştir. İtalyanın Reggio şehrinde 
yaşıyan ve ismi Pellegrino Turri 
olan bir genç çok sevdiği Florans'lı 
bir kız için ilk yazı makinesini icad 
etmiştir. 

Bu Pelegrino'ya hemşerilerinden 


tün gün yıkık dökük bir barakada , 


oturur ve vaktini ufaktefek lüzum: 
suz şeyler imal etmekle geçirirdi. 
Kulübesinin önünden geçen insanlar 
ona bir deliye bakar gibi bakarlar 
ve onun şeytani işlerle meşgul oldu- 
ğunu zannederlerdi. Sokak çocukları 
ise Pellegrino ile alay ederler, arka- 
sından bağırırlar ve ağza alınmıya- 
cak sözler sarfederlerdi. Bu garib ta- 
biatli genç kulübesindeki imalâtla 
meşgul olmadığı zamanlarda şehrin 
kibarlara mahsus mahallelerine gider 
ve orada bağlar, bahçeler ve kşökler 
arasında dolaşırdı. 

Pellegrino bir gün gene böylece ge- 
zerken gayet itina ile tarhedilmiş 
bir bahçede o zamana kadar gözle- 
rinin görmediği güzel bir kıza tesa- 
düf etti. 

Genç adam kendi kendine: İşte 
bu benim Beatris'im! dedi. Bütün 
aklı, fikri o güzel kıza saplandı. Kız 
hakkında tahkikat yaptı ve isminin 
Gracia ve zengin bir Florans'lı ta- 
cirin kızı olduğunu öğrendi. 

Pellegrino artık her gün o bahçe- 
nin etrafında dolaşıyor, Gracia'sını 
görmeğe çalışıyor ve görünce de se- 
lâmlayıp geçiyordu.: Gracia onu gör- 
müyormuş gibi hareket etmekle be- 
raber arada sırada sesini işittikçe gü- 
lümsiyerek- mukabele ediyordu. 


Pellegrino, kızın 
bu hareketinden 
cesaret alarak ona 
aşk (o mektubları 
yazmağa başladı. 
Arada sırada âşı- 
kane manzumeler 
de yazıp sevgilisine 
gönderiyordu. Fakat ne bu mektub- 
lara, ne de o şiirlere cevab gelmiyor- 
du. Genç adam kızdan mukabele 
görmeyince çok meyus oldu ve niha- 
yet doğrudan doğruya sevgilisine 
müracaat etmeğe karar verdi. Bir 
gün gene bahçenin önünden geçer- 
ken sevgilisini orada görünce hemen 
bahçe kapısını açıp içeriye girdi. 

Pellegrino heyecanından kalbi 
çarparak kıza doğru yürürken Gracia 
elerini ona doğrü uzatarak mütered- 
did bir tavırla genç adamı karşıladı. 
Gracia başını kaldırınca Pellerino 
ölü gözle karşılaştı. Güzel kız kördü. 


Pellegrino sevgilisine acımakla be- 
raber meyus olmadı. Kulübesine dön- 
dü ve orada gece, gündüz uğraşa- 
rak ve tahtadan hurufat kullanarak 
bir yazı makinesi icad etti. Gözleri 
görmiyen Gracia bu makineyi kul- 
lanarak Pellegrino'ya cevab yazar 
caktı. Hakikaten makine işe yaradı 
ve onunla delikanlıya mektublar yaz- 
dı. Fakat Pellegrino'nun aşkını tat- 
min etmeğe razı olmadı. Ona daima; 
«Ben körüm, sonra sen bedbaht olur- 
sun!» dedi... 


Bu ilk yazı makinesi uzun müd- 
det Gracia'nın ailesinde kaldı. Bu- 
gün Reggio müzesinde teşhir edilen 
o makineyi herkes görebilir. İnsan 
onu görünce, üzerine sönmez bir aş- 
kın ilhamile örülmüş ince. bir tül 
örtülü olduğunu * zannediyor. Âşık 
Pellegrinonun bu aşk macerasını okur 
yanların bundan böyle aşk mektub- 
larını yazı makinesile yazmakta te- 
reddüd etmiyecekleri tahmin oluna» 
bilir. 


Iktisadi meseleler | 


Yeni ticaret anlaşmaları 


Ankarada Türkiye - İsveç arasında ye- 
ni bir ticaret anlaşması yapmak üzere 
müzakerelere devam edilmektedir. Yakın 
senelere kadar Türkiyeden İsveçe başka 
memleketler vasıtasile ihracat yapılmakta 
idi. 1925 senesinde yapılan bir ticaret an- 
laşması üzerine, İsveçle doğrudan doğru- 
ya ticari münasebetler tesisine imkân ha- 
sıl olmuştur. Demiryollarının inşasında 
İsveç demiryolu malzemesi, vagon ve lo- 
komotifler ithalât eşyamız arasında bü- 
yük bir mevki tutuyordu. İsveçlilerden al- 
dığımız eşya arasında matbaa kâğıdı, 
sellüloz, her nevi demirler de bulunınak- 
tadır. 

Bütün bunlara mukabil, ; İsveçe' birinci 
derecede tütün satıyoruz. Kuru meyvalar, 
diğer ham maddelerimiz ihracat eşyamız 
arasında pek ufak bir miktarı göstermek- 
tedir. (o İhracatçılarımızın düşüncelerine 
göre, İsveçe daha çok ihracat yapmak ka- 
bildir. İsveç limanlarile İstanbul limanı 
arasında vapur seferlerinden sonra ihra- 
catı artırmak imkânları da artmıştır. 


İsveçliler bizden taze meyva istemekte- 
dir. Fakat taze meyva ihracatını idare 
edecek büyük sermayeli teşekküllere ihti- 
yaç vardır. Alâkadarların yaptığı hesaba 
göre, İsveç portakallarımız için büyük bir 
mahreçtir. Halbuki İsveçliler, Türk por- 
takallarını Hamburg vasıtasile satın alı- 
yorlar. 5 

İkinci bir ticaret anlaşması da yeni ya- 
pılan Türkiye - Yunan anlaşmasıdır. Bu 
anlaşma bir kaç gündenberi tatbik edil- 
mektedir. Yunanistan gıda maddelerimi- 
zin en büyük müşterisidir. Buğday, çavdar 
gibi maddelerimize birinci derecede alıcı 
olmaktadır. Perakende olarak gönderilen 
malların arasında taze balık, kuzu eti, 
kuru sebzeler de bulunmaktadır. Fakat 
Yunanistana ihracat yapmak için, Yuna- 
nistandan da mal almak lâzımdır. Meselâ 
pencere camı, boyalar, pamuklu dokuma- 
lar gibi... Biz bu maddeleri zaten dışardan 
satın alıyoruz. Yunanistana ihracatımızı 
artırmak için, bu maddeleri de ithalât 
tacirlerimizin satın alması lâzımdır. 

Yeni tatbik edilen ticaret anlaşması da 
Türkiye - İtalyan ticaret anlaşmasıdır. 
Yeni anlaşmanın tatbiki üzerine, İtalya 
son aylık ticaret eşya nisbetlerinde ve dış 
ticaretimizde, Almanyadan sonra gelmek- 
tedir. 

H.A. 


GÜNÜN ANSİKLOPEDİSİ 


Bizim memlekette mevcudu olmayan bir hayvan: 


KAPLAN 


Pimi Anadolu muhabirleri 
«Kasabamızda bir avcı kaplan 
avladı» tarzında haberleri sık sık 
matbuata yollarlar. Bunlardan biri, 
son günlerde fotoğrafile birlikte inti- 
şar etti. Bununla beraber, Anadoluda 
kaplan yoktur. Büyük yaban kedile- 
ri, leoparlar, parslar, panterler kap- 
lanla karıştırılıyor; halk arasında 
bunlardan her hangi birinin irisine 
kısaca kaplan deniyor. 

Kaplanın postu sırtından karnına 
doğru çubuk çubuk siyah hatlarla 
kaplıdır. Bu hayvan yalnız Asya kı- 
tasma mahsustur; kedi kabilesinin 
en canavarı, en ihtişamlısıdır. Hay- 
vanların tahtında aslanın hakiki ra- 
kibi olan bir prenstir. 

Aslan bir tek mahir avcı tarafın- 
dan vurulabilirse de kaplan daha hi- 
lekârdır. Yaşadığı sazlık, kamışlık 
yerlerde saklanarak postundaki çu- 
buklar sayesinde görünmez, Onun 
için avcılığı teşkilâtlanmış bir çok 
insanlar tarafından müştereken ya- 
pılır. Kaplanların en meşhuru Hin- 
distandaki «Şahane kaplan» denilen 
cinstir. Bunun postu daha ağır, da- 
ha kalındır. Hindistandakinden daha 
büyük fakat daha az kan döken cin- 
si Sibiryada yaşar. En büyük kaplan 
250 kilo ağırlığında ve başından kuy- 


OOOARU NALA AAA AAA AAA EL A GO DAA 


Bir tramvay yoldan çıktı 

Şişli - Beyazıd hattında çalışan vat- 
man Mehmedin idaresindeki tramvay 
arabası, Eminönü makasında yoldan 
çıkmış, münakalât on beş dakika ka- 
dar sekteye uğradıktan sonra araba 
tekrar raya konabilmiştir. 


ruğunun sonuna kadar 3,5 metre 
uzunluğundadır, İskeleti aslanınkine 
pek benzer. 


Kaplan ağaca tırmanır, suda gayet 
iyi yüzer. Geceleyin avlanır, gündüz- 
leri de pusuda yatar. Dişi ve erkek 
ayrı ayrı dolaşır; tek yaşarlar... 

Kaplanlar, . vahşi (hayvanlardan 
maada ehlilere de musallat olurlar. 
Beheri beş günde bir öküz yer. Faka 
kaplan yedek gıdası varken taze av 
peşinde dolaşıp başına belâ açmama- 
ğı tercih eder. Tehlike vukuunda fil- 
lere de saldırırlar. Yaban mandasile 
ve ayı ile kavgaya tutuşmamağı ek- 
seriya daha muvafık bulur, 

Rivayete nazaran, kaplan insan eti 
lezzetini alırsa bizleri başka şikârlara 
tercih edermiş. Bir senede 127 insan 
paralıyan bir kaplan Hindistanda 


, görülmüş. Yine o memlekette bu hay- 


vanlar yılda bin insanın kanına girer- 
ler. 

Genç kaplahiar yaşlılardan - daha 
hunhar olurlar. 

Dişi kaplan bir seferde 2 ilâ 5 yav- 
ru dünyaya getirir, Evlâdlarile erkek 
alâkadar olmaz. Miniminilere anne- 
leri av dersi verir. Postları bariz si- 
yah çubuklar olan kaplanlar Bingale 
cinsidir. 

EA 


İsim levhaları düşmüş sokak» 
lara yenileri takılacak 
Bazı sokak ve caddelerde sokaklar 
rın isimlerini gösteren lâvhalar bu- 
lunmadığı görülmüştür. Buralara bi- 
rer lâvha konulması Vali ve Belediye 

reisi tarafından emredilmiştir. 


Kânunusani 1939 Bi 


AKŞAM 


Bir tarihi hatır 


, Sahife 7 


Suriyede vaziyet 


Korsikanın milli kahramanı Temps muhabiri soruyor : Bu çık- 
Turguddan yardım görmüştü 


Sampiero Korso'nun Cenevizlilere karşı öyle bir kini vardı ki, 
karısı şefaat dilemek üzere düşmanlarına müracaat 


“hramanı sayılan ve on altıncı asır. 
“İ Ceneviz hâkimiyetine karşı sene- 
“re meydan okuyan Sampiero d'Or. 
“İno'dan uzun uzadıya bahsediyor. 
lâkabı Corso (Korso) olan bu 
mücahid, meşhur Türk bahriye. 
Turgüd Reisin muavenetile Kor- 
kaya getirilmiş, vatanı uğrunda dös 
Mişmüştür. Fransız mecmuası bu hü» 
“rayı da kaydetmeği unutmuyor. 
#yi 
Bampiero d'Ornano, 1497 senesinde 
“wtelika'da asil bir aileden doğmuş. 
f i, 
Genç yaşındayken Romaya gönde» 
İmiş, Kardinal Hippolit dö Medisi- 
nh sarayında büyümüştü. ilk askeri 
“rübesini de Milâno Dükü Medisi'. 
n ordusunda yapmıştır. Muharip 
şef kabiliyetini daha oradayken 
iş bulunuyordu. 
Sonra 1533 de Fransaya. kral birin. 
Fransuanın hizmetine geçti. 
Kendisine, Korsikalılardan mürek» 
“ep bir kuvvetin başına geçmek vü 
fesi verildi. 
Daha o zaman, meşhur bir kuman- 
— Muharebe günü, bu Sampiero on 
İh asker bedelinde olduğunu isbat 
wiecektir! - demiştir. 
Bu sıralarda genç Korsikalı, vata» 
nın istiklâle kavuşmasını düşünü- 
““İordu; bunun için de Fransızlarla bir- 
İk olmağı en müsait bir şekil sayıyor» 


11544 de Korsikaya, akrabasından 
hnnina Ornano isimli bir kızla ev. 
İnmek üzere gittiği zaman, Cenevizli- 

valisi, genç askeri yakalatarak 
apse attırdı. 

Fransız elçisinin müdahalesile ser» 
est bırakıldığı zaman artık Ceneviz- 
lerin amansız bir düşmanı kesilmiş 
“ulunuyordu. Cenevizlilerin müttefiki 

I Kem'le Fransa arasında açılan 

be esnasında Korsikayı kur- 
istedi. 

1553 senesinde mareşal 'Termes'in 

amiral Paulinin kumandasında 

*İir Fransız donanması,  Turgud Rej- 

in dnanmasının yardımile - Rastia 

“İıkınlarında Sampieroyu bir avuç 
ıtanperver arkadaşile birlikte kara- 

çıkardı. 

Bastia halkı, bunlara derhal kapı- 

açtı. Bütün ada isyan etti. Sam- 

o Corte ve Ajaccioyu aldı. Her yer- 

halâskârı alkışlıyorlardı. Çok geç- 
iden Cenevizlilerin elinde yalnız 
falvi kaldı. 

O zamanlar artık doksanlık olan 

nderya Doria kumandasında bir İs- 

yol ve Ceneviz donanması sukut 

“en Korsika kalelerini yeniden al- 

üzere geldi. 

Sampiero, mukavemetin ruhunu 
“İkkil ederek, beş sene müddetle, da- 
“İma muzafferane, dağlarda mukave- 
et gösterdi. Lâkin düşmanları mü- 
“İkmadiyen takviye kıtaatı alıyorlardı. 
“İkinci Hanri de, bir muahedeyle, ada- 
in işgali altında bulunan yerleri ter- 
mecbur olmuştu. 

Buna rağmen asi dayandı. Ona 
“arşı Cenevizliler, bütün silâhları kul- 
nışlardı: Zehir, hançer, entrika... 
âsa Rönesans politikasının bütün 
psıtaları... Fakat hiçbiri fayda ver- 
Mücahidin başına bir felâket daha 
di. Marsilyada Fransaya emanet 
“tiği karısı, Cenevizlilerin casusları 
“urafından çevrildi. Bunlar, genç ka- 
“İlini, Cenovaya çocuklarile birlikte 
Jiderek, kocası için şefaat istemeğe 
ma ettiler. 

Cezayirdeyken bu haberi alınca, 

mpiero Marsilyaya derhal sadık 
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edince kendi elile kadının kafasını kesti 


Bütün ömrünce adasının istiklâli için çarpışıp nihayet, arkadan 
hançerlenen Sâmpiero Korso 


dostu Antoni dö San Frienze'yi yol- 
ladı. Bu adam, evi boş buldu. Birkaç 
Korsikalı ile birlikte, Ceneviz gemisi- 
ne yetişmek üzere yola düştü. Vanni- 
nayı alarak Fransaya döndü. Sampi- 
ero da onlara Eks (Aix) de iltihak, 
ederek, düşmandan kendisi için şefa- 
at istemek üzere giden kadını elile öl- 
dürdü. Kini o derece müthişti. 

Fakat zevcesini büyük bir ihtişamla 
gömdürdü. 

1564 senesinde, mücahid, iki gemi 
dolusu fedai arkadaşile birlikte yine 
Korsikaya indi. 

Kırk kişilik maiyeti ile İstria şato- 
sunu zaptettikten sonra Corte üzeri- 
ne saldırdı. Saçtığı dehşet o derece- 
deydi ki, o görönür görünmez, Cene- 
vizli askerler çil yavrusu gibi dağılı- 
yorlardı. Mukavemet eden bir şef ol- 
duysa da o da tutulup öldürüldü. 

Cenevizliler Korsikaya Stefano Do- 
ria isimli en meşhur kumandanlarını 
yollamak mecburiyetinde kaldılar. 

İstiklâl mücadelesi, bir avuç mü- 
cahidin adaya yaptığı ruhla devam 
edip duruyordu. 

Cenovanın müttefiki İspanyollar da 
bir donanma ile ücretli Alman asker- 
leri ve 15000 İspanyol gönderdiler. 


Bir tramvay otobüse çarptı 

Şişli - Fatih hattında çalışan şoför 
Suadın idaresindeki otobüs, Eminö- 
nüne geldiği sırada arkasından ge- 
len vatman Ahmedin idaresindeki 
179 numaralı tramvay, otobüsün ar- 
kasından çarpmış, bu çarpma netice- 
sinde otobüs biletçisi Halid başından 
yaralanmış, otobüsün arka kapısı 
ve camlarile tramvayın ön kısmı ha- 
sara uğramıştır, 

Tahkikata el koyan zabıta, yaralı 
biletçiyi Cerrahpaşa hastanesine yar 
tırtmış, vatman yakalanarak hakkın 
da kanuni takibata girişilmiştir. 

i o İkihırsız yakalandı 

Emniyet müdürlüğü ikinci şube 
sirkat memurları, Arnavudköy civa 
rında bir kaç ev soyan İhsan ismin- 
de birile, muhtelif hırsızlık suçların- 
dan aranmakta olan Yaşar isminde 
bir sabıkalıyı yakalamışlardır. Her 
iki hırsız hakkındaki tahkikat geniş- 
letilmektedir, 


Fakat dağlara çekilen Sampieroyu 
ele geçirmek bir türlü kabil olamıyor. 
du. 

Ömrünü Floransanın ve Parisin - 
yani o zamanki cihanın - en mükem- 
mel saraylarında geçiren Sampiero, 
şimdi artık en adi bir çoban gibi ya- 
şıyor, kaba saba yünlüler giyiyor, 
toprak üstünde yatıyor, Korsikalılara 
has vahşi bir cesaretle muharebe 
edip duruyordu. 


Günün birinde, Cenevizliler, bir tu- 
zaklarında muvaffak oldular. Sampi- 
ero adadaki halk fırkasının şefiydi. 
Aleyhinde olanlar da vardı. Bunlar 
kısmen menfaatleri Cenevizlilere bağ- 
lı olan asilzadeler, kısmen de Vanni- 
nanın kan davasını güden akrabala- 
rıydı. 


Bu iki muhalif unsur, Cenevizli ge- 
neralle anlaştı. Bir geçitte, Sampiero- 
yu bastırdılar. 

Mücahid kendini var kuvvetile mü- 
dafaa etti. Ancak muhalifleri tarafın- 
dan satın alınan bir hain arkadaşı 
kendisini arkadan vurduğu zaman, 
son nefesi teslim etti. (1567) 


Başı kesildi. Ceneviz kumandanına 
götürüldü. Y.Ç. 


Bir heyet Anadoluda ve Ha- 
tayda arkeolojik tetkikler 
yapacak 

Cenubi Anadoluda ve Hatayda ar- 
keolojik tetkiklerde bulunmak üzere 
üniversite arkeoloji profesörlerinden 
Boserinin reisliği altında asistan B. 
Bahadir ve bayan Münireden mü- 
rekkeb bir heyet dün şehrimize ha- 
rTeket etmiştir. 


Hatay menşeli mallar 
hakkında tahkikat 
derinleştiriliyor 
Hatay menşeli mallara yüzde dok- 
san dokuz gümrük resmi tenzilâtı 
yapıldığı için Hataya civar yerlere 
aid malların da Hatay menşeli olarak 
Türkiyeye gönderildiği haberi üzeri- 
ne gümrük idaresince başlanan tah- 
kikatın derinleştirilmesine lüzum gö- 
rülmüştür. 
de tahkikat yaptırmaktadır. 


Gümrük idaresi hariçte 


mazın içinden nasıl çıkılacak ? 


Muhabir “ Her ne olursa olsun Türk-Fransız 
dostluğu azalmıyacaktır ,, diyor 


Temps gazete- 
sinin Ankara mu- 
habiri B. Louis 
Reville «Suriye 
meselesi ve Fran- 
sız - Türk dost- 
Tuğu> serlâvha- 
sile gazetesine 
uzun bir mektup 
göndermiştir. 

Fransız gazete- 
cisi, Atatürkün 
cenaze merasi- 

mine Fransız bah- 
riyelilerinin işti- p is 
raki, Türkiyenin *ransanın yeni Su. 
kalbini kazandı. x€ komiseri B. 
ğını, Ankarada Gabriel Puaux 
Fransız bahriyelilerine ananevi Türk 
misafirpeverliğinin eserleri gösteril- 
diğini kaydettikten sonra Süleyman 
Kanuni zamanındanberi başlıyan 
asırdide Türk - Fransız dostluğundan 
bahsediyor ve bir aralık Türkiye ile 
Fransa arasında tehaddüs etmiş olan 
Hatay ihtilâfı meselesinin nasıl hal- 
ledildiğini anlatıyor ve diyor ki: 

«Maamafih bütün Suriye meselesi 
muallâkta kalmıştı. Fransada iki sene 
içinde kabineler biribirlerini istihlâf 

“etmiş, zihniyetler değişmiş ve Suriye - 

Fransız muahedesinin tasdiki mual- 
lâkta kalmıştı. Bazı makaleler ve ahi- 
ren neşredilen bazı kitaplar, efkârı 
umumiyenin bu nazik tasdik mesele- 
sine dikkatini celbederken, Suriye 
Başvekili B. Cemil Mardamın Parise 
seyahatleri sıklaşmıştır, 

Bazı Fransız edib ve muharrirleri, 
Suriye meselesini 20 teşrinievvel 1921 
tarihinde imzalanmış olan Ankara iti- 
lâfı ferdasında tahliye ettiğimiz ve 
Türkiyeye iade ettiğimiz Adana mın- 
takasına münasebötsiz bir şekilde ben- 
zetirlerken, Aleviler, Araplar, Dürzü- 
ler, fali hayır telâkki etmedikleri Su- 
riyenin hâkimiyetini (o istemiyerek 
ayaklanıyorlardı. Lübnanlılar, kendi 
hesaplarına intihaplarını yapmışlar 
ve Lübnan parlâmentosunun ittifakı 
ârasile mukadderatlarını Fransanın- 
kine bağlamışlardır. 


Şimdi bu çıkmazın içinden nasıl çıki- 
lacak? Maziye dönmek güçtür. Çünki 
işler, sanki Suriye muahedesi tasdik 
edilmiş ve tatbikatına normal bir şe- 
kilde başlanmış gibi cereyan etmiştir. 
Fakat şayet Suriye, toprağında yaşı- 
yan muhtelif milliyetler, müfrit bir 
anlaşmamazlık göstererek kıyam ha- 
reketleri vuku bulursa, muahede hü- 
kümleri mucibince Suriye milliyetper- 
verliğinin müddeaları yüzünden teh- 
likeye düşen memleketin tamamiyeti- 
ni temin etmek vazifesi Fransız aske- 
rine düşer. 

İngiliz - İrak muahedesinin kötü 
bir taklidi olan Fransız - Suriye mua- 
hedesi mucibince, hiçbir şeyi basit ol- 
mıyan bir memleketin mukadderatı- 
nı basit hir zihniyetle halletmeğe kal- 
kışmiştır. 

Fransız Hariciye Nezareti tarafın- 
dan tanzim edilmiş olan yeni projenin 
varid olup olmadığını takdir etmek ta 
Fransız parlâmentosuna âittir, 


Suriye çalkanır, Fransız gazeteleri 
de mütalâa beyan ederken, Türkiye 
biraz merakla, Fransız meclisinin ka» 
rarını beklemektedir, Vefatı, Türkiye- 
yi acı bir teessür ve mateme garket- 
miş olan Atatürk, Türk - Fransız mü- 
nasebatının vahim bir anında söyle- 
diği nutukta, «Hatay meselesinin, 
Türk - Fransız dostluğunun mihek 
taşını teşkil ettiğini» söylemişti. 4 temr 
muz 1938 tarihindenberi, mesele kati 
surette halledilmiş ve iki memleketin 
dostluğu eski kuvvet ve kudretini bul- 
muştur. 

Hakiki dostlar, felâket zamanında 
belli olurlar. Genç Türk Cümhuriyeti 
ve milleti, uğradığt son acı zıya esna 
sında Fransız milletinin yeni Türki- 
yenin büyük kurucusunu ne kadar 
sevdiğini ve takdir ettiğini anlamış- 
tır. 

Sözler uçar, yazılanlar da ebedi de- 
ğildir. Fakat bizde bir defa dostluk 
verildi mi, geri alınmaz. Türk - Fran- 
sız dostluğu, her ne olursa olsun, azal- 
mıyacaktır.» 


İki mütecaviz bir kızı bıçakla 
yaraladı 

Samatyada oturan Vaso isminde 
bir Rum kızı, Kocamustafapaşada 
Kâzım isminde birinin evine misafir 
giderek bir müddet beraber oturmuş- 
lar, geç vakit, Kâzım, Vasoyu evine 
bırakmak üzere dışarı çıkarmıştır. 

Bu sırada, yine o civarda oturan 
Enver ve Saim isimlerinde iki kişi 
karanlık sokakta bunların önüne çık- 
mışlar, kıza kendilerile beraber gel- 
mesini teklif etmişlerdir. Vaso bu tek- 
lifi kabul etmeyine kızı bıçakla muh- 
telif yerlerinden yaralayıp okaçmış- 
lardır. 

Zabıta, az sonra her ikisini de ya- 
kalamış, Vasoyu da hastaneye yatır- 
mıştır. 


Sabıkalı bir hırsız 10 ay hapse 


mahküm oldu 

Amavudköyünde Yaninin evinden 
eşya çalarken cürmümeşhud halinde 
yakalanan İhsan adında bir sabıka- 
lı dün asliye dördüncü ceza mahke- 
mesinde muhakeme edilmiştir. İhsa- 
nın suçu sabit olduğundan, sabıkası 
da göz önünde tutularak on ay hap- 
sine karar verilmiş ve kendisi mahke- 
mede tevkif edilerek tevkifhaneye gön- 
derilmiştir. 

Şüpheli bir ölüm 

Mevlânakapıda Kaleiçi denilen yer- 
de oturan Nazire adında elli beş yaş- 
larında bir kadın dün evinde ölü ola- 
rak bulunmuştur. Vaka adliyeye bil- 
dirilmiş adliye doktoru B. Enver Ka- 
Tan cesedi muayene etmiştir. Bu mua” 
yenede bacaklarında şüpheli yara 
izleri görüldüğünden ölümün sebebi- 
ni tesbit için cesed morga kaldırı 
mıştır. Müddetumumi muavinlerin- 
den B. Orhan Köni tahkikata başla- 
mıştır. 


İstimlâk kanununda tadilât 
projesi tetkik ediliyor 

İstimlâk kanununun tadile lüzum 
görülen noktalarının Belediye tara» 
fından tesbit edildiğini yazmıştık. 
Belediye fen heyeti tarafından ihzar 
ve hukuk işleri müdürlüğü tarafın- 
dan tedkik edilen bu projenin bir 
kere de vilâyet mektupçusu B. Os- 
man Nuri, Belediye mektupçusu B. 
Necati, emlâk şubesi müdürü B. Muh- 
sin tarafından tedkiki lâzım gelmiş- 
tir. Bu komisyon tedkiklerini süratle 
bitirecek ve hazırlanan proje Dahili- 
ye Vekâletine gönderilecektir; 


Yumurta fiatları 10 para 


yükseldi 

Yumurta piyasası hafifçe yüksel- 
miştir, Yeni mahsul az geldiğinden 
ancak dahili istihlâki karşılıyabil- 
mektedir, Büyük sandık yumurtalar 
31 - 32 lira arasında satılıyor. Son 
günlerdeki yükselme nisbeti sandık 
başına 2 - 3 lira kadardır. 

Toptan fiat farkı perakende satış- 
lara da tesir etmiş, yumurta fiati 
10 para kadar fırlamıştır. 


İtalya ile Çekoslovakya 

bizden mısır alıyor 

Birkaç gündenberi İtalya ve Çekos- 
lovakyaya Samsun ve Bandırma mal 
larından mısır ihracına başlanmıştır. 
İtalya mısırın 100 kilosuna 73 - 74 
liret, Çekoslovakya da tonuna 53-54 
Türk lirası vermektedir. Son bir haf- 
ta zarfında piyasaya 289 ton mısır 
gelmiştir. 

İtalya ve Almanyaya arpa ihraca- 
tı devam ediyor. Hollanda ve İngilte- 
re de kuşyemi almaktadır. Bu mad- 
denin piyasası çok sağlam ve fiatler 
yükselmek iNidadını göstermektedir. 


Istanbul kazan, ben kepçe 


Aksaraydan Yedikuleye 


Gene Aksaray karakolundan Yedi- 
kule tramvay yolu boyunca, dos- 
doğru yürüyelim: Lânga bostanları- 
nın önündeyiz. 

Lânganın iki şeyi meşhurdu: Hı- 
yarı, meyhaneci Maksudu... 

Mevsimi geldi mi, hele günlerden 
de cuma ve pazar ise bostanlar mah- 
şer Allah. Bahçıvanlar müşterilere 
hasırlar, kâğıdda tuzlar, testi testi 
sular taşır durur, önlerine kucak ku- 
cak hıyarları yığar. Kolları sıvayıp 
hart hart yiyen yiyene. Herbiri kol 
kalınlığında ve lâkin körpe körpe, 
çıtır çıtır. 

1864 deki büyük kolerada seyyar 
zerzavatçılar patlıcanı: ( (Dolmalık 
bamya), domatesi (ondan da var) 
diye sattıkları, hıyarın, kavun, kar- 
puzun ise hiç meydanlara çıkmadığı 
günler Lânga bostanları sıvırya İş- 
lemiş. Hasırların üstünde, dağlara 
taşlara, salgınına tutulanlar, son 
nefeslerini verenler olmuş. 

Lânga, Rumların hâlâ dedikleri 


Vlanga kelimesinden geliyor. o Bos- 
tanların olduğu yer ovaktile deniz- 
miş, hem de enikunu liman; ismi 


(Elefteros). Gemiler barınırmış; be- 
ride ondan küçük ikillman daha 
mevcudmuş ki biri Kumkapıda, öbü- 
rü de Kadirgada. 

Meyhaneci Maksud, verdiği içkile- 
rin ve mezelerin ekstralığı hususuna 
son derecede titiz; gelenler kibar ta- 
kımdan; kendi de yabancılara dü- 
rüşt; fakat tanıdıklarına karşı şen, 
şakacı. 

Davudpaşa iskelesindeyiz. Bu isim, 
Fatih zamanındaki İşkodra muhasa- 
rasında, dağ başlarında toplar dök- 
türecek kadar himmetler gösteren, 
ikinci Beyazıda sadrâzamlık eden, 
Haseki civarında camisi olan Davud- 
paşaya aid olsa gerektir. 

Caddenin ilerisi Etyemez. Bu 
acayip nam burada mukim gelincik- 
li, yani albuminli bir hazretten kal- 
mâ olacak... Etyemezde de hayli ki- 
bar konaklarına raslanırdı. 

Masarifatı umumiyei askeriye ve 
askeri tekaüd sandığı nazırı müşir 
Sadeddin paşanın livalıktaki konağı. 
Sonra, kaynatası Şeyhülharem Şev- 
ket paşanınki. 


Paşanın üç damadı da erkânı harb. 


Büyüğü müşirlerden ve sayılı edib- 
lerden Hasan Bedreddin paşa; ortan- 
cası bahsi geçen Sadeddin paşa; kü- 
çüğü de seyif ve kalem sahiblerin- 
den, memleketin en yakışıklı erkek- 
lerinden Fatihli Tevfik paşa, 

Bir istitratcık: Baytar rüşdiyesin- 
de süt kardeşim Ali Tevfiğin gayet 
tuhaf ve nekre bir sınıf arkadaşı var- 
dı. Âkibet mesleğini bulup tulüat 
tiyatrolarına düşen, genç yaşında ve- 
fat'eden Kambur Sadi... 

Bir aralık Samatyada posta mü- 
vezziliği yapmıştı ve derdi ki: (Etye- 
mezde bir Hasan Bedreddin paşanın 
kızı var ki adresine gelen Fransızca, 
İngilizce. Almanca kitabları, mec- 
muaları, gazeteleri taşımaktan gayri 
işim gücüm yok!) 


Gene aynı caddede, Çavuşzade'ye 
çıkan sokağın köşesinde Saadi tari- 
katinden meşhur Salı tekkesi. Bâni- 
si veli misalmiş. Ağırlığı bilmem kaç 
okka tutan Kademi şerifi tâ Mekke- 
den İstanbula başının üstünde getir- 
miş. 

Üçüncü Selim mi, ikinci Mahmud 
mu: (Dile benden ne dilersin?)  de- 
miş. Oracığa bir tekke kurmasını, 
vefatında da yanına defnedilmesini 
isteyince irade derhal sâdir olmuş... 
Encamkâr irtihal eylemiş; fakat tür- 
besinin sakafsız olmasına vasiyeti 
varken, ya hatırdan çıkıp, ya da ace- 
leye gelip kapalı yapmşılar. Çok geç- 
meden damı göçüvermez mi? 

Sırada, sed üstündeki şahnişli ko- 
nak, geçen yazılarımızın birinde İs- 
mi geçen, şimdiki Milli sinema bina- 
sının eski sahibi hünkâr yaveri mira- 
lay Esad beyindi. Ötesinde de, Fes- 
hane başkâtibinin konak yavrusu. 

Keza, mahallede eskilerden Galib 
efendi zade Nuri bey varlıklı, atlı 
arabalı, ayvazlı bir kimesne idi... 
Yukarı doğru çıkan Yokuşçeşmeye 
sapınca şürayı devlet evrak müdürü 


Samatyanın denizden görünüşü 


İsmet Arabalı beyin konağı. 

Merhum erbabı liyakatten, züra 
fadan ve pek şanlı şöhretli idi, Er- 
zurum hanındaki Müradzadelerin 
muhasibi bay Hasib ve sabık sadaret 
mektubi kalemi hülefasndan bay 
Fuad biraderlerimizin pederidir, 

Balkan harbinin başkumandan 
vekili Nâzımpaşanın ağabeysi Rıza 
paşa da o sokakta otururdu. 


Etyemezdeki kale duvarlarının ön- 
lerinde de bostanlar dolu. Yaz ak- 
şamları Bitli Kâğıdhane halini alır- 
dı. Civarlılar öbek öbek yayılır, sa- 
tıcılar birikir, çocuklar mum san- 
dıklarına iki fasulye sırığı mılhayıp 
tulumbacılık oynarlar, ekseriya da 
(Salâ) ya kalkışırlardı. 

Salâ âdeta taş muharebesi. Bir 
mahallenin çocukları başka mahal- 
leninkilerle çatıştı mı ekseriya İş 
büyür, (Salâ! Salâ!) diye ceblere taş- 
ları doldurup birbirlerine veriştirir- 
ler, kafalar gözler yarılır, galibler 
kaçanları yuhalarla kovalardı. Kale 
bedenlerinin üstünü ilk tutanlar 
kârlı. 


Samatya kelimesinin aslı da eski 
adı Psamatya. Kalübelâdan beri Er- 
meni yatağıdır. Evelce de kıyıda bir 
kaç meyhanesi, kahvesi, salaş deniz 
hamamı vardı. Süprüntüler, kavun, 
karpuz kabukları içinde kulaç atan- 
lar görülüdü. 

Şimdi de bir Samatyalı hikâyesi 
aklıma geldi: 35 yıl evvel, akraba- 
lardan birinin evinde kızlarının çe- 
yizleri işleniyor. Samatyalı Satenik 
ve Takuk hemşireler her gün Şeh- 
zadebaşına kadar taban tepip koca 
gergefte sırma ile dival işliyorlar. 

Elleri işte iken ağızları da durmaz. 
Mütemadiyen ahlı, oflu bir şarkı ve 
hep aynı şarkı. Büyüğü alır, küçü- 
gü de katılır. Satenik Dudunun ya- 
nıklardan olduğu anlaşılmış, niha- 
yet derdini dökmüştü: 

Senelerce böyle göz nurları döke- 
rek drahomasını biriktirmiş. Aydede 
kadar parlak bir delikanlı bulmuş ve 


nişanlanmşlar; büyük perhizden 
sonra düğünleri olacak. 
Nişanlısına, arkadaşlarından biri 


bir gül uzatmış: (Kokla, amma kı- 
yak kokla ki kokuyu ağna!) demiş. 
Zavallıcık koklar koklamaz aksıra 
aksıra, öksüre öksüre, öğüre öğüre 
tıkanıvermez mi?.. Meğerse maytap 
olsun diye gülün içine dövülmüş kır- 
mızı biber serpmemişler mi? 

Duducığaz zari zari ağlıyarak: 
(Genç idi, civan idi, sağ ola idi daa 
otuz beşinin içinde, ben yaşta olacak 
idi) derdi ki kendisi o vakitler İe- 
rah ferah elli beşlik. 


Samatyanın üstü Sulumanastırdır. 
Buraya dair de bir fıkra var: 

İstanbula yeni gelen bir Manas- 
tırlı kahvede otururken kulağına 
Sulumanastır lğfı çalınmış. Beyni dö- 
nüp yerinden fırlamış: (Benim mem- 
leket sulu ha?)... Suluyu arsız, sır- 
naşık mânasına alıyor. 

(Biz senin memleketinden bahset- 
miyouz, İstanbulda Sulumanastır di- 
ye bir Ermeni mahallesi vardır) de- 
mişler; işi alaya da dökmüşler: (Bu 
adı takan oradaki Ermenilerdir. Git, 
muhtarlarile kozunu paylaş!)... 


Adam koşmuş, Ermeni muhtarı 
bulmuş; (Sulu, Manastır değil, ba- 
bandır) diye atmış silleyi, basmış 
tekmeyi... 


İmrahor, (emir ahır) dan gelme; 
yani padışah ahırlarının, atlarının 
âmiri olan kişinin ünvanı. İstanbul- 
da bu isimde bir kaç semt daha var- 
dır. Bu İmrahorun bir camisi de 
mevcuddur. 

Sahildeki Narlıkapı İstanbul ya- 
kası delikanlıları içinde denize ve 
yüzmeğe düşkün olanların âdeta baş 
plâjıydı. Kayığa, küreğe, yelkene me- 
raklıların da toplantı yeriydi. Düz, 
geniş kayanın üstü halı, kilim yıka- 
yıcıların; yanı da yazmacıların. Ka- 
le duvarlarının eteklerinde de seyre 
çıkmış kadınlar, tazeler... 


Buraya dair de bir firaklı hikâye 
nakledeceğim: 


Çok eski ahbablardan Necibanı- 
mın Vasıf isminde, 18 yaşında, to- 
sun gibi oğlu, akşamları mektebden 
çıktı mı, yaz tatillerinde bütün 
gün, kendi kafasındaki arkadaşlari- 
le boyuna sandalda. Bir taraftan 
yüzme, bir taraftan da kürek çekme. 

«Bir Kurban bayramında Narlıka- 
pıdan bir kayığa doluyorlar, yelkeni 
açıyorlar, Fenerbahçeye doğru burun 
veriyorlar... Gidiş o gidiş. Bir daha 
hiç birinden, hattâ kayıktan ne 
nam, ne nişan. 

Açıklarda ya rüzgâr fazla esmeğe 
başlamış, acemi çocuklar yelkeni kul- 
lanamadıklarından alabura olmuş- 
lar; yahut ta kayık çürük olduğun- 
dan dört bölük olup sekiz gençle be- 
raber dibe kaynayıvermış. 


Aradan 20 sene geçtiği halde Ne- 
cibanım oğlunun acısını dilinden 
düşürmez, deniz yüzü de görmezdi. 


Yedikule... Yürük Çelebi biraden- 
miz bu babda uzun uzadıya kalem 
oynattığı için fazla lâfa mahal yok... 


Sermed Muhtar Alus 


IBir tashih: Bundan evvelki yazımda 
Köprüdeki araba kazasının bahsi geçer- 
ken (Zavallı damad ile başlıyan cümle- 
nin başı eksik çıkmıştır. (Dünyadan şek- 
vacı olan, yedi kat yerin dibi bundan âlâ- 
dır deyip duran zavallı damad) şeklinde 
olacaktı. Özüz diler, tashih ederim. S.M.A.J 
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Muhalefet, Roma ziyaretinden 
dolayı Başvekili tenkid ediyor 


Bir İtalyan resmi tebliğine göre İngiliz Başvekili 
Fransız - İngiliz samimiyetine işaret etmiş, B. 
Mussolini de Roma - Berlin mihverinin 
İtalyan seyasetinin esas olduğunu söylemiş 


Londra 16 (A.A.) — Havas ajansı 
muhabirinden: 

İyi malümat alan mahafil, Roma 
görüşmelerinin filen tamamile men- 
fi bir netice vermiş olduğu ve İngil- 
tere hükümetinin halihazırda başlı- 
ca meşgalesinin anavatanın ve deniz 
aşırı memleketlerin müdafaasmı tar- 
sin etmekten ibaret bulunduğu mü- 
talâasını serdetmektedirler. 
Binbaşı Attlee'nin bir nutku 

Londra 16 — Muhalefet erkânın- 
dan binbaşı Attlee, dün akşam bir 
nutuk söylemiştir. Mumaileyh, B. 
Chamberlainin Romada hiç bir şey 
yapmadan geri döndüğünü beyan et- 
miştir. Binbaşı Attlee, beyanatında 
ezcümle demiştir ki: 

«B. Chamberlain, Münihten B. Hit- 
lerin hüsnüniyetine karşı büyük bir 
itimad hissile avdet etti, fakat büyük 
Britanyanın teslihatının arttırılması- 
nı istedi. Şimdi Romadan İtalya hü- 
kümetinin hulusuna ve hüsnüniyeti- 
ne her zamandan daha fazla bir iti- 
mad beslemekte olduğu halde avdet 
etti. Maamafih B. Mussolini, verece- 
ği söze itimad edilebileceğini hiç bir 
veçhile isbat etmemiştir. Duçe, ade- 
mi müdahale taraftarı olduğunu be- 
yan etmiş ve İspanyada faal bir su- 
rette müdahalede bulunmuştur. Du- 
çe, askerlerini Fransız Somalisi hu- 
dudunda tahşid etmekte olduğu hal- 
de İtalyan gazeteleri, bu hâdiseyi tek- 
zib etmektedirler, 

İngiliz milleti, hakikati anlamalı- 
dır. Bu, onun hakkıdır. Hakikat, B. 
Mussolini ile B. Hitlerin Avrupadaki 
taarruzkâr  siyasetlerine devam et 
mekte olduklarıdır. Hepimiz İngiliz, 
Alman ve İtalyan milletleri arasında 
iyi münasebetlerin teessüsünü mem- 
nuniyetle karşılarız, fakat ortadaki 
vaziyeti inkâr etmek ve karşımızdaki 
insanlarda hüsnüniyet mevcud olma- 
dığı halde bu hüsnüniyetin mevcud 
olduğunu iddia eylemek suretile bu 
yolda ileri gitmeğe imkân yoktur. 

Hava kuvvetleri, İngiliz gemilerine 
hücum ve masum işçilerle çocukları 
itlâf eden bir adama İngiliz Başveki- 
linin resmen dostane bir ziyarette 
bulunması, gerek memleketimiz için, 
gerek sulh davası için iyi bir şey de- 
gildir.» 

Bir İtalyan gazetesinin 

mühim bir makalesi 

Roma 16 (A.A.) — Dün akşam «İn- 
formazione Diplomatica» tarafından 
neşredilen ve Romanın mesul maha- 
filinin noktai nazarlarını aksettiren 
yarı resmi bir notada bilhassa şöyle 
denilmektedir: 

«<Duçe, B. Chamberlain ile lord Ha- 
lifax'a İspanyadaki son İtalyan lej- 
yonerlerinin «Kızılların da aynı veç- 
hile hareket etmeleri» ve general 
Franco'nun muhariblik hakkının ta- 
nınması halinde İspanyayı terkede- 
ceklerini söylemiştir. Fakat İtalya, 
Barselona'ya taraftar olan hükümet- 
lerce geniş mikyasta bir müdahale 
vukuu takdirinde, hattı hareketini 
yeniden gözden geçirmek ve hareket 
serbestisini yeniden iktisab etmek 
hakkını muhafaza eder. 

Diğer taraftan B. Mussolini, İngi- 
liz Nazırlarile görüştüğü sırada İs- 
panya meselesinin Fransa ile İtalya- 
nın arasını pek ziyade açmakta ol- 
duğuna ve İtalyan - Fransız müna- 
sebatının ancak İspanya muharebesi 
sona erdikten sonra nazarı itibara 
alınabileceğine işaret etmiştir. Bu €s- 
nada, bir tavassut, bir Üçler veya bir 
Dörtler konferansı, herhangi bir fay- 
da temin edemez.» 

Nota, şu suretle devam ediyor: «Ro- 
manın mesul mahafili, İtalyanın İn- 
giltereden mutavassıt sıfatile hareket 
etmesini istemiş olduğu suretindeki 
hayali ve saçma şayıaları kati suret- 
te tekzib etmektedir.» 


Notaya göre B. Chamberlain İngil- 
tere ile Fransa arasındaki münase- 
betlerin sıkı samimiyetine işaret et- 
miş, B. Mussolini de Roma - Ber- 
lin mihverinin İtalyan siyasetinin 
esasını teşkil etmekte devam ettiğini 
söylemiştir. 

İngiliz - İtalyan münasebatına mü- 
teallık olarak heyecan tevlid edecek 
mahiyette hiç bir müzakere yapıl- 
mamıştır. Çünü bu münasebat me- 
selesi, 6 ikinciteşrin 1938 de meriyet 
mevkiine giren ve İngiltere ile İtalya 
tarafından ihlâskârane tatbik edilen 
16 nisan 1938 tarihli İngiliz - İtalyan 
itilâfları ile halledilmiştir, Müzakere 
edilmiş olan diğer meseleler, Yahudi 
mültecileri meselesi ile teslihatın tah- 
didi imkânları meselesidir. 

İnformazione : Diplomatica, netice 
olarak diyor ki: 

«Mesul mahafile göre Roma görüş- 
melerinin sonunda mübalâğalı bir 
bedbinliğe kapılmak, ifratkârane bir 
nikbinlik izhar etmek kadar mevsim- 
sizdir. Hüsnüniyet sahibi olan kim- 
seler, milletlerin meşru ve hayati ar- 
zularını yerine getirmek suretile Av- 
rupanın istikbalini hazırlamak işinin 
başarılmasına müsaade etmelidirler.» 
İngiltere Başvekili Kabine 
toplantısında izahat verecek 

Londra 16 (A.A.) — B. Chamber- 
lain, Roha müzakerelerinin netice- 
lerini sir John Simon ve sir Samuel 
Hoare'a bildirecektir.  Mumaileyh, 
Kabinenin çarşamba günü yapacağı 
içtima esnasında, müzakereler hak- 
kında mufassal malümat verecektir. 

Hükümet mahfillerile sıkı temas 
halinde bulunan mahfillerde söylen- 
diğine göre B. Chamberlain, bütün 
müşkilâta rağmen yatışma siyasetini 
takib etmeğe azmetmiştir. 

Aynı mahfiller, Roma müzakerele- 
rinin İngiliz Nazırlarına İtalyan ta- 
leplerini olduğu gibi öğrenmek fırsa- 
tını verdiğini beyan etmektedir. İtal- 
ya, Büyük Britanyanın bütün hayati 
menfaatlarına taallük eden muhte- 
lif meselelerle meşguldür. Bu mese- 
leler şunlardır: 

İtalyanın Cibuti ve sair Fransız 
toprakları üzerindeki emelleri, Sü- 
veyş kanalının idaresi, İspanyol har- 
bi, Kenya, Südan ve Şarki İtalyan 
Afrikası hududlarının tahdidi. 

Roma müzakereleri yakın veya 
uzak bir istikbalde bu meselelerin 
birkaç tanesinin halline yardım ede- 
bilir. Elverir ki böyle bir sureti tes- 
viye İngiltere ile İtalya arasında da- 
ha samimi münasebetler tesisine im- 
kân versin. 


Zehirli gazlardan korunma 
kursları açıldı 

Geçen sene olduğu gibi bu sene de 
hava taarruzlarından ve zehirli gaz- 
lardan korunma kursları dün ak- 
şamdan itibaren açılmıştır. Bu kurs- 
lar haftada üç defa olarak on beş 
gün devam edecek ve altı ders alana 
birer vesika verilecektir. Bu kurslar 
Beyoğlu, Kadıköy, Fatih, Üsküdar, 
Eminönü üç, Bakırköy, Beşiktaşta 
iki, Beykoz ve Eyüpte birer tanedir. 
Kurslara devam etmeyenlerden yir- 
mi beş lira para cezası alınacaktır. 


Milli sanayi birliği idare 
heyeti toplandı 

Milli sanayi birliği idare heyeti dün 
öğleden sonra toplanarak muhtelif - 
meseleleri müzakere etmiştir. Birliğin 
senelik faaliyet raporu idare heyeti 
tarafından tasdik edilmiştir. Dünkü 
toplantıda, sergi işleri üzerinde gö- 
rüşmek üzere Yerli Mallar sergisi ko- 
mitesinin içtimaa davet edilmesi ka- 
rarlaştırılmış ve birliğin hesaplarını 
tedkik için her sene olduğu gibi bu 
sene de hesap müfettişleri seçilmiş- 


tir. 


a O 
Baş, Diş, Nezle, Grip, Romatizma 


NEVROZİIN 


Nevralji, kırıklık ve bütün ağrılarınizi derhal keser. 


BERA AAA İcabında günde 3 kaşe alınabilir. e > 


Muazzez sate baktı. Tam altı... Ken- 
di kendine: 

— Selim nerede ise gelir... Dedi. 

Muazzezle Selim yeni evlenmişler- 
di. İkisi de gençtiler. Muazzez ufak 
tefek, güzel bir kadındı. Selim de çok 
yakışıklı bir erkekti. 

Saat altıyı beş geçe kapı çalındı. 
Muazzez hizmetçiden evvel koştu. Ka- 
pıyı açtı. Kocasını karşıladı. Evlendi- 
ği gündenberi, altı aydır kocasına, 
kendi elile kapıyı açâtdi. Selimin pal- 
tosunu, şapkasını aldıktan sonra ko- 
casının boynuna sarılirdi. 

O günü de öyle yaptı. Lâkin koca- 
sının boynuna kollatini 'doladığı za- 
man burnuna yabanci bir kolonya ko- 
kusu geldi. Muazzez 'durakladı. Evde 
böyle bir koku yoktu. Genç kadının 
içine birdenbire bir Kıskançlık hissi 
düştü. Fakat kocasınâ bunu hissettir. 
medi. Yalnız: 

— Garip şey... dedi, burnuma ya- 
bancı bir koku geldi.” 

Muazzezin bu sözü üzerine Selim 
hafifçe kızardı. 

— Ne gibi koku?.. dedi. 

Genç kadın omuzlarını kaldırdı: 

— Bilmem... Tanımadığım bir ko- 
ku... 

— Sana öyle geliyor karıcığım... 

Bir müddet sonra sofraya oturdu- 
lar. Selim bu akşam dehşetli iştihasız- 
dı. Tabağına gayet az yemek alıyordu. 
Lokmalar sanki ağzında büyüyormuş 
gibi bir hali vardı. 

Muazzez: 

— İştihan yok Selim... Sanki bun- 
dan evvel bir yerde yemek yemiş gi- 
bisin... dedi. 

Genç kadın bunu lâf olsun diye söy- 
lemişti. Fakat Selim gene kulaklarına 
kadar kızardı: 

— Başka bir yerde yemek mi yemi. 
şim!.. Ne münasebet? Ne münasebet? 
diye hafif bir telâş gösterdi. Muazze- 
zin şüpheleri büsbütün artmıştı. 

Bu yabancı koku ve bu iştihasızlık... 
Halbuki Selim boğazına son derece 
düşkün bir adamdı. Her akşam sof- 
rada büyük bir iştiha ile yemek yerdi. 

Genç kadın o gece fena fena rüya- 
lar gördü. Sabahleyin her tarafında 
kırıklıklar olduğu halde, başı ağrılar 


il içinde uyandı. 


Aradan birkaç gün geçti. Bir akşam 
Muazzez gene kocasina kapıyı açtığı 
zaman ayni koku ile Karşılaştı. Koca- 
sının üstüne başına, yüzüne birkaç 
gün evvelki kolonya Kokusu gene sin- 
mişti, 

Muazzez bu sefer de sesini çıkar- 
madı. Gene sofraya öturdular. Selim 
o akşamda çok iştihasızdı. Fakat karı- 
sına iştihasızlığını belli etmek istemi- 
yor, zorla yemek yemeğe çalışıyordu. 

Muazzez: 

— Gene işiamimiye 'dedi. 

Selim bu söz üzerine gene kulakla- 
rına kadar kızardı: 


— Ben mi iştihasız? Ben mi? dedi, 
hiç de değil... Bilâkis iştiham çok ye- 
rinde... 

Böyle söyliyerek tabağındaki yeme- 
ğe çatal sallamağa başladı. Fakat na- 
file... Bir türlü iştiha ile yemek yiye- 
miyordu. 

Bundan sonra ayni hal haftada bir 
iki kere tekerrür etmeğe başladı. Ko- 
cası eve ayni kolonya kousu ile geli- 
yor, sofrada gayet az yemek yiyordu. 

Muazzez günden güne neşesini kay- 
bediyor, içindeki kıskançlık hisleri 
gittikçe büyüyordu. 

Genç kadın hayalinde neler kurmu- 
yordu ki... Selim mutlaka bir kadınla 
sevişiyordu. Bu kadın da hafif leylâk 
kokan bir kolonya kullanıyordu. Se- 
lim bu kadınla bir yerde buluşuyor, 
hattâ beraber yemek yiyorlardı. Ko- 
cası eve bunun için iştihasız geliyordu. 
» Muazzez artık herşeyden mâna çı- 
karan bir polis hafiyesi gibi hareket 
ediyordu. 
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daşı Naciye gelmişti. 

Naciye içeriye girer girmez Muazzez 
hafif bir leylâk kokusu hissetti. Genç 
kadının içindeki şüpheler ayaklandı. 
Naciyenin kokusu, bazen kocasının üze- 
rinde, ellerinde ve yüzünde hissettiği 
kolonya kokusunun ayni idi. Birden- 
bire Muazzezin Naciye ile kocası ara- 
sındaki samimiyet gözünün önüne gel- 
di. 

Selim, Muazzezin öteki arkadaşla- 
rından hiç hoşlanmadığı halde, Naci- 
yeye pek iltifat gösterirdi. Genç adam 


ANKARA RADYOSU 
Salı 17/1/939 


TÜRKİYE SAATİLE 
12,30: Müzik (küçük orkestra - Şef: 
Necip Aşkın): 1 - A. Rubinstein - Kos- 
tümlü balo süitinden - başlangıç, 2 - A 
Rubinstein - Kostümlü balo süitinden - 
Napoli balıkçıları, 3 - Rio Gebhardt - Ro- 
mans - viyolonsel ve orkestra için, 4 - 7. 
Strauss - Polka, 5 - Hanns Schmidt - İn- 
ciler - vals, 13: Saat, ajans, meteoroloji 
haberleri, 13,10: Müzik (küçük orkestra- 
nın devamı): 6 - Leopold - Yeni dünya- 
nın eski şarkıları, 7 - F. Königshofer - 
Tirol entermezzosu, 8 - İtalo Azzoni - Me- 
lodi, 9 - Gerhard Winkler - Kemanın aşk 
şarkısı, 10 -. Beethoven - Skoçya havala- 
rı, 13,440 - 14: Türk müziği - Pl, 18,30: 
Program, 18,35: Türk müziği (Fasıl he- 
yeti - Muhayyer faslı), 19,20: Saat, ajans, 
meteoroloji haberleri, ziraat borsası (fi- 


— Ne zarif, ne şık, ne ince kadın!.. 
derdi. 
Hattâ Selim birkaç kere sokakta 


Naciyeye ras gelmişti. Muazzez bunu sa a Hi gi a 
da biliyordu. Acaba kocasının Naciye | Bartın oyun havası, 3 - Genç Osman 
ile mi bir alâkası vardı. oyun havası, 4 - Anadolu oyun havası, 


5 - Ödemiş Zeybeği,6 - Balıkesir Zeybeği, 
7 - İzmir Kordon Zeybeği, Çalanlar: S. 
Yaver Ataman, Vecihe, C. Kozan, C. Çağ- 
la, H. Gür, 20: Konuşma (Hukuk ilmi 
yayma kurumu), 20,15: Türk müziği (şar- 
kılar): 1 - Hüseyni peşrevi, 2 - Rahmi - 
Hüseyni şarkı - Acep nazende şuhu, 3 - 
Suphi Ziya - Hüseyni şarkı - Feryad edi- 
yor bir gül, 4 - Rahmi - Muhayyer şar- 
kı - Serapa hüsnüansın, 5 - Reşad Erer - 
Keman taksimi, 6 - Mustafa çavuş - Hi- 
sarpuselik şarkı - Çeşmimden gitmez a$- 
kın hayali, 7 -Hacı Arif bey - Hicaz 
türkü - Aman dağlar canım, 8 - Halk 
türküsü - Bülbül taşta ne gezer, 9 - Sa- 
lâhaddin Pınar - Hicaz türkü - Hâlâ ya- 
şıyor, 10 - Sadeddin Kaynak - Nihavend 
şarkı - Kirpiklerinin, 11 - Eviç türkü - 
Atladım bahçene girdim, Okuyanlar: Mu- 
zaffer İlkar, S. Tokay, Çalanlar: Vecihe, 
C. Kozan, R. Kam, 21: Konuşma (Türki- 
ye postası), 21,15: Saat, esham, tahvilât, 
kambiyo - nukud borsası (flat), 2130: 
Müzik (radyo orkestrası - Şef: Hasan 
Ferid Alnar): 1 - L. Van Beethoven: 
3 üncü Leonare uvertür, 2 - L. Van 
Beethoven: 6ncı senfoni, Fa majör (Pas- 
toral), 22,30: Müzik konuşmaları (Folk- 
lor), 23,45 - 24: Son ajans haberleri ve 
yarınki program. 


BULMACAMIZ 


Bir aralık Muazzez Naciyeye: 
—— Bu ne güzel koku böyle... 
Genç kadın: 

— Evet... Fena değil... Leylâk... ce- 
vabını verdi. Sonra da ilâve etti: 

— Geçen akşam kocan, Selim de böy- 
le söylüyordu. 

“Bu söz üzerine Muazzez büsbütün 
çileden çıktı. Kıskançlığı o derece art- 
mıştı ki artık Naciye ile Selimin ara- 
sında mutlaka birşey olduğuna kani 
idi. 

Nihayet genç kadın karar verdi. Ko- 
casını adam akıllı, gayet sıkı bir su- 
rette takip edecekti. 

Bunun için de iyi bir fikir aklına 
gelmişti. 

Kocasının yazıhanesinin yanında, 
ayni katta kendisinin dayısının ya- 
zıhanesi vardı. Muazzez bir akşam üs- 
tü saat beşe doğru dayısının yazıha- 
nesine gitti. Burası bir çıkıntı halinde 
idi. Yan penceresinden kocasının, Se- 
limin yazıhanesi adam akıllı görünü- 
yordu. Genç kadın baktı. Selim çalışı- 
yordu. Nihayet saat beş buçuğa doğ- 
ru kocasının hademesi Selimin önü- 
ne bir paket getirdi. Selim paketi. aç- 
tı. Bu paketin içinden ne çıksa beğe- 
nirsiniz? Pastırma ile ekmek... 

Selim ekmekle pastırmayı büyük bir 
iştiha ile yedikten sonra yazıhanesi- 
nin gözünden bir şişe çıkardı. Bir ko- 
lonya şişesi... avucunun içine doldur- 
duğu kolonyayı ağzına dudaklarının 
etrafına sürmeğe başladı. 

Muazzez memnun, hattâ mesud ye- 
rinden fırladı. Kocasının yazıhanesine 
girdi. 

— Selim önünde pastırma kâğıdile san- 
ki cürüm üstünde yakalanmış bir suç- 
lu gibi utandı: 

— Affet karıcığım... diyordu, pas- 
tırmayı ben her yemekten çok seve- 
rim. Fakat kokusu müthiş... Pastır- 
ma yemek bende bir iptilâ halindedir. 
Sana da bu iptilâmdan bahsetmeğe 
utandım. Bazı akşam pastırmayı bu- 
rada yiyorum. Kokusunu gidersin di- 
ye ağzıma, dudaklarıma kolonya sü- 
rüyorum. Amma yakalandık işte... 
Hikmet Feridun Es 


AKŞAM 
MATBAASI 


Rotatif makinelerinde 
resimli ve renkli gazete 
ve mecmuaları, baskı ade- 
di yüksek risale, kitab ve 
her nevi matbualari en 
temiz şekilde en ehven 
şeraitle basar. 

4 
Devamlı işler için hususi şerait 
tesbit edilir. Fazla tafsilât için 
matbaa idaresine müracaat. 
Telefon: 20497 


dedi. 


1 — Kılıksız kıyafetsiz. 
" 2 — Yama - Işçi. 

$ — İlbay - Sovyet rejiminin bânisi, 
4 — Mânasız - Mağara - Tembih edatı. 
5 — Helezon oyuk - Yuva. 

6 — Cerahat - Bağışlama. 

7 — Müziç bir haşere - Yiğit. 

8 — Amel - Aptesane. 

9 — Halefin zıddı - Aksi, 

10 — Ece - Kasab satar. 


Yukarıdan aşağı: 


1 — Edirnenin meşhuf bir şekerlemesi, 
2 — Büyükler - Fenalık, 
3 — Pislik - Nota. 
4 — Sebeb - Bir maden. 
5 — Emmekten emir - Faydalanma, 
6 — Yarı kaçık. 
7 — Bir Rum kadın ismi - Bir nevi 
çörek. 
8 — Almanyada bir nehir - Hayret 
edatı - Başına E gelirse zeybek olur, 
9 — Korkutmak - Nota. 
10 — Bir erkek ismi - Alaturka musikide 
bir makam. 


Geçen bulmacamızın halli 

Soldan sağa: 

1 — Yarıyarıya, 2 — Asalet, Sır, 3 — 
Musibet, La, 4 — Adak, Şamar, 5 — Et, 
Sina, 6 — Had, As, 7 — Klasik, Ka,8 — 
Tenis, Dizi, 9 — Ake, Odun, 10 — Re, 
Enal, Zi. 


Yukarıdan aşağı: 

1 — Yama, Aktar, 2 — Asude, Leke, 
3 — Rasathane, 4 — Tlk, Asi, 56 — Yeb, 
Edison, 6 — Ateş, Da, T — Tasa, Dul, 
8 — Is, Miskin, 9 — Yılan, Az, 10 — 
Ararat, İki, 


Çocuğunuza Dadı 


Bulmak içın 


«Akşam»ın KÜÇÜK İLÂNLARI 
En süretlı ve en ucuz vasıtadır. 


TURA 


TARİHİ ROMAN 


Yazan: İSKENDER F. SERTELLİ 


KINA 


Tefrika No. 30 


Yılda bir kerre bir lokma geyik eti yemiyen insanın 
O yıl bütün işleri ters gider!.. 


— Yazdığımız mektuba cevab ge- 
linceye kadar, seni burada saklama- 
ga mecburum, Petro! Söylediklerini 
düşüneceğim. Ordumuzda yabancı 
uluslardan bir çok zabitler, komu- 
tanlar var. Sen de bunlardan biri 
olabilirsin! Fakat biraz daha bekli- 
yeceksin! 

Keyük birdenbire fikrini değiştir- 
mişti, 

Muhatfızlara: 

— Bu adamın kollarını çözünüz. 
Fakat, gizlice peşini kovalayınız. 

Diye emir verdi. 

O gün Petronun kollarını çözdü- 
ler. 

Petro, 
pandı: 

— Ben tutsak olacak bir adam 
değilim, dedi, hasımlarımdan İki 
kralın tacını yere vurdum ve atımı 
sırtından sürüp geçtim. Beni korur- 
sanız, siz kazanırsınız! 

Keyük, Rusyadan cevab gelinceye 
kadar Petroyu göz hapsine aldırdı 
ve bekledi. 


Keyükün ayaklarına ka- 


- 


Petronun kolları çözüldü. 
Fakat, kalbi bağlandı! 

Petro, kollarının çözüldüğü gün- 
denberi Moğol karargâhında serbes 
dolaşıyordu. O. peşinde bir çok göz- 
cülerin kendisini gözetlediğini bili- 
yordu. Kaçmak aklından bile geçmi- 
yordu. Bir aralık nöbetçilerden biriy- 
le uyuşmayı düşündü. Fakat, bir 
nöbetçi ile uyuşmakla iş bitmiye- 
cekti. Bütün İmil boylarını Moğol 
nöbetçileri sarmıştı. Rus sınırlarına 
varmak için bir aylık yol gitmesi lâ- 
zımdı. Petro karısından gelecek ce- 
vabı bekliyordu. 

Bu sırada Petronun içine bir ateş 
düştü. 

O, bir akşam harem çadırları önün- 


ide prensin gözdesi Sunguyu görmüş 


ve sevmişti; Petro uzun boylu, sert 
bakışlı ve yakışıklı bir erkekti, Sungu 
ona uzaktan gülümsemişti. 

İşte bu gülüş Petroyu Sunguya 
bağladı. Petro kendi kendine; 

— Ben dünyada bu kadar, güzel 
kadin görmedim. O da benden hoş- 
lanmış olacak ki, beni görünce gül- 
dü. 

Diyor ve ogündenberi Sungunun 
hayali gözünün önünden gitmiyordu. 

Sunguyu sevmek... Bu ne tehlikeli 
bir işti. Petro, ateşle oynadığını bi- 
liyordu. 

Petro çok metin olduğu kadar çok 
ta ketum bir erkekti. Bu duygusunu 
bir başkasına değil, kendi gölgesine 
bile açmaktan korkuyordu. 

Petronun içine düşen bu ateş - gün- 
ler geçtikçe - onu yakmağa başla. 
mıştı. Petro o günden sonra Moğol- 
lara daha çok ısınmağa başladı. 
Kendisile derdleşen Moğol nöbetçile- 
riyle daha candan konuşuyordu. 

Petroyu Moğollar da sevmeğe baş- 
lamıştı. Karargâhta hiç bir tutsak 
onun kadar yardım görmüyordu, 

Petro: 

— Bir kere daha görebilsem onu... 

Diyerek, gece gündüz Sunguyu dü- 
şünüyor ve için için ağlıyordu. 

Rus generali kendi kendine: 

— Kollarımı çözdüler, beni serbes 
bıraktılar. Fakat, neye yarar bu 
hüriyet? Şimdi de kalbimi bağladılar. 
Artık bütün yolları açsalar, onu bir 
kere daha görmeden bir yere gide- 
mem, 5 

Diyor ve Moğollar arasında yeni 
alıştığı kımızla beynini uyuşturup 
sızıyordu. 

Peti, çok bekledi. Ve harem ça- 
dırları önünde çok dolaştı. Fakat, 
Sunguyu bir deha göremedi. 

Bir gün, kendisini çok seven Mo- 
gol nöbetçilerinden biriyle konuşu- 
yordu: 

— Prens karılarını çadırdan dışa- 
rı çıkarmaz mı? 

— Keyük çok kıskanç bir erkek- 
tir. Gözdesini ayıdan bile kıskandı. 
Şimdi hepsi kafese kapanmış kuş- 
lar gibi, çadıra kapandılar. İlkbahar 
gelmeyince, dünya yüzü görmiye- 
cekler, 


— Tuhaf şey! Prensin karılarına 
kim gözatabilir? Tipisiz, fırtınasız 
havalarda İmil kadınları kar üstün- 
de geziyorlar. Onlara kimse sataşmı 
yor. Prensin karıları da onlar gibi 
gezip dolaşamaz mı? 

— Moğol âdetince bir kadın yal 
nız dışarı çıkamaz. Eskiden Sungu 
çadır önünde dolaşırdı. Çünkü O 
Moğol kızı değildi. Bazan geceleri 
yıldızlarla konuşur, kendi dinince 
dualar okurdu. Ayı hâdisesinden son- 
ra, Keyük onun da dışarı çıkmasını 
yasak etti, 

— Sungu, 
mek?... 

— Evet. O Kafkasyalıdır. Ufak- 
tefektir amma, kendinden on kere 
büyük ayılardan bile yılmaz. Çok ce- 
sur ve çok akılı bir kızdır. Keyük 
onu bütün karılarından çok sever. 

— Yazık. Ben kafeste kapanan kuş- 
lara çok acırım. 

— Ben de acırım amma, elden 
ne gelir?... Bakalım bir kaç gün 
sonra yapılacak şenlikte Keyük har 
rem çadırını açacak mı? 

— Ne şenliği bu?.. 

— Bu ayın dokuzuncu günü «Ge- 
yik» bayramı var. Bu bayramda ha» 
kan bir geyik vurur. Geyik kızarıp 
tepsiye konur ve hakanın yanındaki 
adamlar bu kızarmış geyikten birer 
lokma alırlar, 

— Buralarda geyik bulunur mu? 

— Avcılar iki ay önce geyik avına 
gitiletr. Bugün yarın döner gelirler, 

— Moğollar geyik yemeyi günah 
sayarlar diye duymuştum. 

— Doğrudur. Biz geyik yemeyiz. 
Fakat, yılda bir kere geyik bayramı 
yapar ve o gün relsimizin pişireceği 
geyikten birer lokma tadarız. Yılda 
bir kere bir lokma geyik eti yemiyen 
insanın o yıl bütün işleri ters gider. 
Yuvasına uğursuzluk çöker. ve her 
savaşta mağlüb olur. 

— Senin geyik eti yemediğin yıl 
var mı? 

— Yirmi bir yaşıma yeni girmiş- 
tim. O yıl kabilemiz yaylada kışlar 
mıştı, geyik bulamadık. 

— Geyik eti yemediniz diye bir 
uğursuzluk çöktü mü yuvanıza?... 

— Çöktü ya... O yaz Tangutlar 
yaylaya baskın yaptılar ve bizi ga- 
fil avlıyarak yendilre. Koyun sü- 
rülerimizi, güzel kızlarımızı, erzak 
ambarlarımızı alıp gittiler, O yıl se- 
fil, perişan olduk. 

— Tuhaf şey! Demek bu ayın do- 
kuzunda geyik eti yiyeceksiniz? 

— Tanrı kısmet etmişse, o gün 
kursağıma geyik eti girecek. 

— Ya haremdeki kadınlar?... 

— Onlar da yiyecekler, 

Petro o günü bekliyordu. Şenlik 
hazırlıkları başlamıştı. Çadırların ot- 
rafına baştanbaşa meşale kazıkları 
çakılmıştı. Kadınlar o akşam kar 
üstünde gezecekler... Petro sevgilisi- 
ni o gece bir daha görecekti, 

Keyük, İmil boylarının o gece baş- 
tanbaşa meşalelerle donanmasını 
emretmişti. 

İmil kıyılarında yapılacak «geyik 
bayramı» çok parlak olacaktı, 


Moğol kızı değil de- 


.............110. 


Olga, Moğol sarayında... 

Rusyadayız. 

Moğol komutanı Şi Ting hastadır. 

Keyükün oturduğu sarayda şimdi 
Şi - Ting saltanat sürüyor. 

Şi - Ting çok mağrur bir general- 
di. Bütün Rus prensleri - kendisile 
görüşmeğe geldiği zaman - önünde 
diz çökerek selâm verirler, komutan 
elile işaret etmeden yerden kalkmaz- 
lardı. 

Şi - Ting bir av dönüşünde üşü- 
müş, yatağa düşmüştü. Yaşı yetmişi 
bulduğu halde genç bir zabit gibi at 
koşturur, cirid oynar ve sık sık ava 
giderdi. 

Şi - Ting'in hastalığını 
Ruslar: 

«— Yakında bir yıldız sönecek!» 

(Arkası var) 


duyan 


